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 گاهی یک مصرع یا یک بیت شــعر آن‌قــدر به دل می‌نشــیند و 

از حال دل حکایت می‌کند که به ضرب‌المثل تبدیل می‌شود. 

فریدون مشــیری از شــاعرانی اســت کــه بیت و مصرع‌های ناب 

بسیاری دارد که ضرب‌المثل شــده‌اند: »بی تو مهتاب شــبی باز از آن کوچه گذشتم«، 

»نرم نرمک می‌رســد اینک بهار، خوش به حــال روزگار« و... . خیلی‌ها این اشــعار 

را شــنیده و دوســت داشــته‌اند، حتــی گاهــی بــدون این‌کــه نــامِ شاعرشــان را بداننــد. 

زبان شعر فریدون مشیری، زبان حال مخاطب اســت؛ شــاعری که از 18 سالگی با 

اســتخدام در وزارت پســت و تلگراف، زندگی کارمندی در پیش گرفت، اما علاقه به 

شــعر و نوشــن را رهــا نکــرد و مســئول صفحــه شــعر و ادب مجلــه »روشــنفکر« شــد؛ 

در رشــته زبان و ادبیات فارســی درس خوانــد؛ مجموعه‌هــای متعــدد شــعر منتــر کرد 

و تبدیــل به یکی از نام‌آوران شــعر معــاصر فارســی شــد. فریدون مشــیری متولــد 30 

شــهریور ســال 1305 بــود و در 3 آبــان مــاه ســال 1379 چشــم از جهــان فروبســت. در 

بیســت‌وچهارمین ســالروز درگذشــت این شــاعر خوش‌نام معاصر از زندگی و آثار او 

نوشته‌ایم.

از کارمندی در وزارت پُست تا شعر و 

شاعری

میــراث  تلگــراف،  و  پســت  وزارت  در  کار 

خانوادگــی فریدون مشــیری بــود. پدربزرگ 

پدری او، میــرزا محمودخــان مشــیر در دوره 

قاجار مســئول پســت و تلگــراف غــرب ایران 

بوده و پدرش، ابراهیم مشــیری افشــار هم از 

ســال 1298 هجــری شمســی در وزراتخانه 

پست مشــغول به کار شــد و در نتیجه فریدون 

مشــیری هــم از 18 ســالگی بــه خدمــت این 

وزارتخانه درآمد و در ســال 1357 بازنشسته 

شــد. پدربزرگ مــادری فریدون نیز بــا این‌که 

سیاســتمدار و نماینــده مجلس شــورای ملی 

بود، به شــعر و ادبیــات هم علاقه داشــت و در 

شــعر »نجم« تخلص می‌کرد. فریدون مشیری 

روزهــا کارمنــد اداره بــود و بعــد از فراغــت از 

کار بــه نوشــتن بــرای مطبوعــات و نشــریه‌ها 

می‌پرداخــت. او از ســال 1332 تــا 1351 

مســئول صفحه شــعروادب مجله »روشنفکر« 

بود؛ صفحــه‌ای که زمینه شــهرت بســیاری از 

شاعران معاصر را با چاپ آثارشان فراهم کرد. 

همکاری با مجله »سخن« به سردبیری زنده‌یاد 

پرویــز ناتل‌خانلری نیــز از دیگــر فعالیت‌های 

مشیری در حوزه ادبیات است.

مقدمه استاد شهریار بر مجموعه شعر 

مشیریِ جوان

فریــدون مشــیری 28ســاله بــود کــه اولیــن 

مجموعه شــعرش به نام »تشــنه توفــان« به چاپ 

رســید؛ جالــب این‌کــه اســتاد شــهریار و علــی 

دشتی بر این مجموعه شــعر مقدمه نوشتند. اما 

معروف‌ترین شــعر مشــیری »کوچه« است که در 

ســال 1339 در مجله »روشــنفکر« منتشر شد. 

ایــن شــعر از زیباترین و دلنشــین‌ترین اشــعار نو 

فارسی است. از دیگر مجموعه‌های شعر فریدون 

مشیری می‌توان به این کتاب‌ها اشاره کرد: »گناه 

دریا«، »از خاموشی«، »ابر و کوچه«، »بهار را باور 

کن«، »نایافته«، »از دیار آشتی«، »آه باران« و... . 

طبق مقاله‌ای با عنوان »بازتاب عواطف انسانی 

در اشــعار فریدون مشــیری« که در پژوهشــنامه 

ادب غنایی منتشر شده، عشق و عواطف انسانی 

محور بیشتر شعرهای فریدون مشیری است: »از 

دید وی عشق، حلقه اتصال تمام اجزای طبیعت 

به یکدیگر است؛ به‌گونه‌ای که می‌توان عناصر آن 

را در هستی جست‌وجو کرد. مشیری زبان پاک 

و پالوده خود را در خدمت پیام شــاعرانه‌اش قرار 

می‌دهد و می‌خواهد جهان برای همه مردم خوب 

باشد. با بررسی آماری اشــعار مشیری مشخص 

می‌شود که بیشترین جلوه‌های عشق‌ورزی شاعر 

در عواطف اجتماعی او نمایان شــده‌ اســت)58 

درصد(. در این زمینه، عشق به طبیعت بیشترین 

تبلــور را داشته‌اســت)23 درصــد( و در پله‌های 

بعدی به‌ترتیب عشق به وطن)14 درصد(، عشق 

به مردم)7 در صد( و عشق به عدالت‌خواهی)3 

درصد( قرار گرفته‌است«.
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7ادب و هنر

سایه فریدون مشیری بر سرِ کوچه‌های ادبیات و موسیقی
به مناسبت 3 آبان، سالروز درگذشت شاعر نامدار معاصر از زندگی، آثار و نقش او در پیوند ادبیات و موسیقی نوشته‌ایم

 

⁕
عشق به موسیقی 

از دیگر علاقه‌های 

فریدون مشیری 

بود و به خاطر 

همین علاقه 

در سال‌های 

1350 تا 1357 به 

عضویت شورای 

موسیقی و شعر 

رادیو درآمد و 

در کنار بزرگانی 

مانند هوشنگ 

ابتهاج، سیمین 

بهبهانی و عماد 

خراسانی سهم 

پررنگی در پیوند 

شعر و موسیقی 

داشت

ستایش زرین‌کوب از شعر مشیری

دکتر عبدالحســین زرین‌کوب، اســتاد برجسته 

ادبیات و تاریخ ایران از منظری دیگر به شخصیت 

فریــدون مشــیری و شــعرهای او نــگاه کــرده‌ و 

گفته‌اســت: »فریدون مشــیری با زبانی ســاده، 

روشن و درخشان واژه به واژه با ما حرف می‌زند؛ 

حرف‌هایی که مال خود اوســت. نه ابهام‌گرایی 

رندانه، آن را تا حد هذیــان، نامفهوم می‌کند و نه 

»شعارِ« خالی از »شعور« آن را وسیله مریدپروری 

و خودنمایی می‌ســازد و شــعر و زبان در سخن او 

شاعری را تصویر می‌کند که هیچ میل ندارد خود 

را غیر از آنچه هســت، بیش از آنچه هست و فراتر 

از آن چه هست، نشــان دهد. شاعری که دوست 

ندارد خود را در پناه جبهه خاصی، مکتب خاصی 

و دیــدگاه خاصــی از بیشــترینه اهل عصــر جدا 

ســازد. بی‌روی و ریا عشق را می‌ســتاید. انسان 

را می‌ســتاید و ایران را که جان او بــه فرهنگ آن 

وابسته‌است، دوست دارد«.

دوستی و الفت فریدون مشیری و 

محمدرضا شجریان

عشــق به موســیقی از دیگر علاقه‌های فریدون 

مشیری بود و به خاطر همین علاقه در سال‌های 

1350 تا 1357 به عضویت شــورای موسیقی 

و شــعر رادیو درآمــد و در کنــار بزرگانــی مانند 

هوشــنگ ابتهــاج، ســیمین بهبهانــی و عمــاد 

خراسانی سهم پررنگی در پیوند شعر و موسیقی 

داشــت. از همــان دوران کــه فریدون مشــیری 

به‌عنوان شاعر شناخته شــد تا امروز که سال‌ها 

از درگذشت او می‌گذرد، خواننده‌های بسیاری 

اشعار او را اجرا کرده‌اند. 

محمدرضا شجریان، همایون شجریان، شهرام 

ناظــری، محمــد اصفهانــی، علیرضــا قربانــی 

و آرمــان گرشاســبی ازجملــه ایــن خواننده‌هــا 

هستند. 

دربــاره  مصاحبــه‌ای  در  مشــیری  فریــدون 

دوســتی‌اش بــا محمدرضا شــجریان ایــن طور 

گفته ‌اســت: »به تدریج که برنامه‌های »گل‌های 

تازه« ضبط و پخش می‌شد، این توفیق را داشتم 

که هنــگام ضبــط آن برنامه‌هــا در اتــاق فرمان 

باشم و بر کار درست خوانده شدن شعر، نظارت 

کنم. این ارتباط دائمی باعث شــد کــه بین من 

و شــجریان انــس و الفتــی عمیق به وجــود آید. 

شجریان به ســرعت می‌شــکفت و می‌درخشید 

و جان‌های تشنه موسیقی خوب و آواز دلنشین 

را گرم و روشن می‌کرد و چنگ در تاروپود دل‌ها 

می‌افکنــد. یکــی از برنامه‌هــای بســیار موفــق 

شجریان اجرای »راســت پنج‌گاه« بود و چندی 

بعد اجرای دستگاه نوا«.

خار و میخک؛ یک روایت کاملًا واقعی
به بهانه انتشار چند ترجمه از کتاب »خار و میخک« نوشته شهید یحیی سنوار، به اهمیت مستند نگاری در قالب داستان و رمان پرداخته‌ایم

گــروه ادب و هــر- چنــد نویســنده را می‌شناســید کــه در میــدان جنــگ 

حضورداشته‌اند و با الهام از این فضا آثاری را خلق کرده‌اند. نویسندگانی 

کــه جراحت‌های ناشــی از جنگ تا آخر عمرشــان بــا آن‌ها همــراه بوده، 

هنرمندانی که حتی بعضی از آن‌ها جانشــان را درراه نبــرد درراه آزادی 

ازدست‌داده‌اند؟

تعــدادی از مشــهورترین نویســنده‌های حاضــر در میدان نبرد ارنســت 

همینگوی، سلینجر، رولد دال، کُرت ونه گوت و ... هستند که در میدان 

نبــرد حضور داشــته و آثاری را نوشــته‌اند. برخــی افراد هــم در این میان 

وجود دارند که جنبه حضــور نظامی آن‌ها در جنگ برجســته‌تر از قدرت 

نویسندگی آن‌هاست اما به دلیل مستندنگاری صحنه‌های نبرد اثرشان 

از اهمیت بالایی برخوردار می‌شود. ازجمله این افراد نیز می‌توان به یحیی 

سنوار رئیس دفتر حماس اشاره کرد. شخصیتی این روزها انتشار ویدئوی 

لحظه شهادتش در حالی که دست راستش قطع‌شــده و با لباس‌های پر 

گردوغبار و صورت پوشــیده روی مبلی نشســته بود به شهادت می‌رسد. 

یحیی سنوار از سال‌ها پیش متوجه شــده بود که اهمیت نوشتن کمتر از 

جنگیدن رو درروی دشمن نیســت. به همین دلیل به نوشتن روی آورد و 

رمان »خار و گل میخک« یکی از مهم‌ترین آثار او به شــمار می‌آید. رمانی 

که این روزها توجه تعداد زیادی از مردم جهان را به خود جلب کرده و ‌قرار 

است در روزهای آینده از تازه‌ترین ترجمه آن رونمایی شود.

صیقل دادن روح کلمات در سلول انفرادی

گذشــته از قوت ضعف‌های اثر که پــس از ترجمه آن به فارســی باید به آن 

مــوارد پرداخت، روایت خــود بی‌تردیــد از مهم‌ترین ویژگی‌هــای این اثر 

است. تصور کنید 22 سال از زندگی‌تان را در زندان بگذرانید و 4 سال از 

این مدت را در سلول انفرادی باشید. فکرهای زیادی به ذهنتان می‌رسد 

اگر اهل ‌نوشــتن باشــید ســطر به سر 

هر رمــان را در ذهنتان می‌نویســید و 

خط می‌زنیــد و در نهایت اثری صیقل‌ 

خورده که حاصل ســال‌های زیســتن 

در تنهایی است، نوشته می‌شود. رمان 

»خــار و  میخــک« در چنین شــرایطی 

توسط سنوار نوشته‌شده است.

دربــاره انتخاب نــام کتــاب به‌عنوان 

یکی از اساســی‌ترین موضوعاتی که 

هر نویســنده باید به آن توجه داشــت 

باشــد نیز ســنوار با آگاهی به ســراغ 

انتخاب این نام رفته است؛ زیرا می‌توان خار را نماد دردها و رنج ها دانست 

و میخک را پیام‌آور شــادی که با آن چه در کتاب روایت می‌شود همخوانی 

فراوانی دارد. نویســنده بــا انتخاب این نام خواســته در همــان ابتدا به ما 

بفهماند که قرار اســت در این کتاب با برخی ســطرها دچار بغض شــوید و 

در برخی سطرهای دیگر از شاد زیســتن در کنار شخصیت‌های این رمان 

لذت ببرید.

توصیف‌های عینی و جاندار

بر اساس بخش‌های کوتاهی که از این رمان ترجمه و منتشرشده و نویسنده 

در مقدمه کتاب نوشــته می‌توان به اســتفاده از تکنیک‌های نویســندگی و 

بهره‌گیری از خلاقیت در راستای عینی سازی داستان برای مخاطب اشاره 

کرد. ماجرا جایی جذاب می‌شود که شــما متوجه می‌شوید شخصیت‌های 

این رمان واقعی هســتند و در دنیای ما زندگی کرده و یــا زندگی می‌کنند. 

کودکی که تا چند لحظه پیش زنده بوده و زیر آوار مانده حالا واقعاً در دنیای 

ما نیست، اشــک‌های یک مادر یا پدر که لابه‌لای سطرها اشاره‌شده واقعی 

اســت، زندان واقعی اســت، حبس، انفرادی، شــکنجه، گلوله، خون، آوار 

و... همه واقعی هستند و حاصل خیالات و پستوی ذهن نویسنده نیستند. 

البته نمادهایــی هم در کتــاب و جود دارد که یحیی ســنوار بــا به‌کارگیری 

آن‌ها تا جایی که به اصل واقعیت ضربه‌ای وارد از آن‌ها بهره گرفته است. در 

حقیقت یحیی سنوار از رمان به‌عنوان رسانه‌ای برای بیان واقعیت استفاده 

کرده است.

سنوار که 5 کتاب دیگر را هم از زبان‌های عبری و انگلیسی به عربی ترجمه 

کرد و یکــی از پرکارتریــن زندانیان سیاســی جهان عــرب در زمینه ادبیات 

محســوب می‌شــود در مقدمه رمان »خــار و میخــک«، به کار بــردن عناصر 

خیال در این کتاب را صرفاً برای تحقــق ویژگی‌های روایی معرفی می‌کند 

و می‌نویســد: »هر چیز دیگری در این 

کتاب، کامــاً واقعی اســت؛ یــا آن را 

زیسته‌ام و یا بسیاری از این رویدادها 

را از زبان کسانی که خود و خانواده‌ها 

و همسایگانشــان در طــول دهه‌هــا 

در ســرزمین عزیــز فلســطین تجربــه 

کرده‌اند، شنیده‌ام و دیده‌ام«

یحیی ســنوار در این کتاب بــه روایت 

تاریخ مبارزات فلسطینیان می‌پردازد 

باید این نکته مهــم را پیش از خوانش 

کتاب یادآور شویم که در زمان خواندن 

»خار و  میخک« نباید انتظار مواجهه اثری در ســطح آثار نویسندگان بزرگ 

جهان عرب و جهان را داشته باشیم. واقع‌گرایی و بیان حقیقت که در مسیر 

رســیدن به آزادی و دفاع از مظلوم در این کتاب بیش از هــر نکته‌ای دارای 

اهمیت است.

اندکی درباره محتوای کتاب

احمد، شروع مقاومت در برابر اشغالگری اسرائیل را بازگو می‌کند و پرتاب 

بمب‌ها علیه گشت‌های ارتش اسرائیل را توصیف می‌کند که برای ورود به 

خیابان‌ها و کوچه‌های باریک اردوگاه آوارگان الشــطی )محل وقوع رمان( 

چه مصیبت‌هایی کشیده‌اند. پدر و عموی احمد )راوی رمان( هنگام نبرد با 

ارتش اسرائیل کشته می‌شوند و پس ‌از این، او خود را در خانه‌ای می‌بیند که 

با مادر، برادران، خواهر و پدربزرگش همراه با پسرعموهایش که مادرشان 

پس از ازدواج آن‌ها را ترک کرده، زندگی می‌کند و حالا مســئولیت همه بر 

دوش اوست...

 رونمایی نسخه چاپی

 نخستین شاهنامه مصور

کتاب »شاهنامه بزرگ ایلخانی«، کهن‌ترین نســخه مصور شاهنامه از دوره 

ایلخانی از ابوالعلا سودآور از نشر فرهنگ و هنر مان با حضور اهالی فرهنگ 

در کتابخانه و موزه ملی ملک رونمایی شد. به گزارش ایرنا، در این مراسم علاوه 

بر نویسنده، کیانوش معتقدی یکی از مترجمان کتاب، امیر خوراکیان مدیر 

کتابخانه و موزه ملی ملک، جمعی از اهالی فرهنگ و دوستداران هنر حضور 

داشتند. ابوالعلاء سودآور، نوه دختری حاج حســین‌آقا ملک، واقف بزرگ 

کشور با پژوهش درباره این نسخه و گردآوری عکس‌هایی از نگاره‌های آن، 

نخستین بار امکان انتشار یک‌جای این اثر را در ایران را فراهم کرده است.

در ابتدای این مراسم معتقدی در باب معرفی کتاب گفت: »شاهنامه ایلخانی 

یکی از ســندهای تصویری و هویتی ماســت که تا پیش از این نمونه خاص، 

شــاهنامه مصوری به دستمان نرســیده بود. در بحث شــاهنامه، این کتاب 

یکی از مهم‌ترین، تعیین‌کننده‌ترین و نقطه شــروع مطالعه شاهنامه‌نگاری 

است«. معتقدی افزود: »نسخه اصلی شاهنامه ایلخانی تا دوره قاجار در ایران 

بوده و بعدتر توسط یک فرد خارجی خریداری شده که این فرد در یک اقدام 

تاسف‌برانگیز آن را ورق ورق می‌کند و امروز هر تکه آن در یک موزه خارجی 

نگهداری می‌شود. ما برای اولین بار تصمیم گرفتیم ۷۲ نگاره این کتاب را 

جمع‌آوری کنیم«

ترجمه رمان سعید تشکری به عربی

رمان »مشــکور«، اثر زنده‌یاد ســعید تشــکری با نگاهی بــه دوران حیات 

پربرکت امام رضا)ع( به زبان عربی ترجمه و برای نخستین‌بار در لبنان و 

عراق توزیع شد. به گزارش تسنیم، رمان »مشکور«، از جمله آثار زنده‌یاد 

سعید تشکری، در حوزه داستان آیینی و دینی است که به‌تازگی به زبان 

عربی ترجمه و در کشــورهای لبنان و عراق توزیع شد. این اثر که از سوی 

انتشارات دارتمکین منتشر شده، درباره وقایع دوران امامت امام کاظم 

)ع( و امام رضا )ع( نوشته شده است.

شخصیت اصلی رمان، یونس بن عبدالرحمن از رجال فرزانه و سرآمد در 

علم حدیث است که محضر امام باقر)ع( و امام صادق)ع( را درک و از امام 

کاظم)ع( و امام رضا)ع( روایت کرده اســت. او همچنین وکیل امام رضا 

)ع( بوده و از او به عنوان فقیه‌ترین و مبرزترین شــاگرد امــام، همواره یاد 

می‌شود. در این رمان مخاطب با مهم‌ترین وقایع 35 سال امامت موسی 

بن جعفر)ع( آشنا می‌شود.

کتاب »مشکور« به قلم کوثر علی الجبار به عربی ترجمه شده‌است.

ناگهان شعر�

صائب تبریزی

دست چون عیسی زدنیا پاک می باید فشاند

گرد ره در دامن افلاک می باید فشاند

اتصال بحر بر بی دست و پایان مشکل است

در گذار سیل این خاشاک می باید فشاند

عالم انوار را نتوان غبارآلود ساخت

گرد هستی را زدامن پاک می باید فشاند

دور عیش نقطه از پرگار می گردد تمام

خرده جان را بر آن فتراک می باید فشاند

تا به وصل خوشه گوهر رسی در نوبهار

فطره چندی به رنگ تاک می باید فشاند

سرو را هر چند سرکش تر کند آب روان

نقد جان در پای آن بیباک می باید فشاند

گفتگوی عشق با تن پروران بی موقع است

این نمک بر سینه های چاک می باید فشاند

گریه کردن پیش بیدردان ندارد حاصلی

تخم قابل در زمین پاک می باید فشاند

می کند ریزش گوارا آبهای تلخ را

جرعه اول به روی خاک می باید فشاند

هست چون پروانه گر صائب ترا بال و پری

پیش آن رخسار آتشناک می باید فشاند

چند ترجمه از رمان »خار و میخک« در صف انتشار

رمان »خار و میخک« اثر شهید یحیی سنوار با ترجمه کریم شنی به‌زودی 

توسط نشر »نیستان ادب« منتشر خواهد شد.

به گزارش ایبنا، رمان »خار و میخک« اثر شهید یحیی سنوار با ترجمه دکتر 

کریم شنی به‌زودی توسط نشر نیســتان ادب منتشر می‌شود. همچنین 

ترجمه‌های دیگری از این کتاب به همت مرکز هنری رسانه‌ای سلوک با 

ترجمه هانیه کمری و همچنین ترجمه اسما خواجه‌زاده توسط انتشارات 

کتابستان به‌زودی منتشر خواهند شد.

ایــن رمــان در ۳۰ فصل بــه روایــت روزهــای ســخت برخــی از آوارگان 

فلسطینی می‌پردازد.


